
La Sainte Messe Messordnung
Rite d'entrée Erö�nung

2 Chant d'entrée Gesang zur Erö�nung 2
. . . . . .

Prêtre @ Au nom du Père et du Fils et du Priester @ Im Namen des Vaters und des Sohnes
Saint-Esprit. und des Heiligen Geistes.
Assemblée Amen. Alles Amen.

7 Salutation . . . 7
P. La grâce de Jésus notre Seigneur, l'amour de Dieu P. Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus, die Liebe
le Père et la communion de l'Esprit Saint soient Gottes des Vaters und die Gemeinschaft des Heiligen
toujours avec vous. Geistes sei mit euch.
A. Et avec votre esprit. A. Und mit deinem Geiste.

12 . . . Kyrie 12
P. Préparons-nous à la célebration de l'Eucharistie en P. Bevor wir das Gedächtnis des Herrn begehen,
reconnaissant que nous sommes pécheurs. wollen wir uns besinnen. Wir bekennen, dass wir

gesündigt haben.
A. Je confesse à Dieu tout-puissant, je reconnais A. Ich bekenne Gott, dem Allmächtigen, und allen
devant mes frères, que j'ai péché, en pensée, en parole, Brüdern und Schwestern, das ich Gutes unterlassen 17

17 par action et par omission, oui, j'ai vraiment péché: und Böses getan habe ich habe gesündigt in
Gedanken, Worten und Werken, durch meine Schuld,
durch meine Schuld, durch meine grosse Schuld.

C'est pourquoi je supplie la Vierge Marie, les anges et Darum bitte ich die selige Jungfrau Maria, alle Engel
tous les saints, et vous aussi, mes frères, de prier pour und Heiligen und euch, Brüder und Schwestern, für 22
moi le Seigneur notre Dieu. mich zu beten bei Gott, unserem Herrn.
P. Que Dieu tout-puissant nous fasse misericorde; P. Der allmächtige Gott erbarme sich unser. Er lasse

22 qu'il nous pardonne nos péchés et nous conduise a la uns die Sünden nach und führe uns zum ewigen
vie eternelle. Leben.
A. Amen. A. Amen. 27
P. Seigneur, prends pitié. P. Herr, erbarme dich.
A. Seigneur, prends pitié. A. Herr, erbarme dich.

27 P. O Christ, prends pitié. P. Christus, erbarme dich.
A. O Christ, prends pitié. A. Christus, erbarme dich.
P. Seigneur, prends pitié. P. Herr, erbarme dich. 32
A. Seigneur, prends pitié. A. Herr, erbarme dich.

Gloria Gloria (Ökumenische fassung)
32 A. Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix sur A. Ehre sei Gott in der Höhe und Friede auf Erden

la terre aux hommes qu'il aime. den Menschen seiner Gnade.
Nous te louons, nous te bénissons, nous t'adorons, Wir loben dich, wir preisen dich, wir beten dich an, 37
nous te glori�ons, nous te rendons grâce, pour ton wir rühmen dich und danken dir, denn gross ist deine
immense gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Herrlichkeit: Herr und Gott, König des Himmels,

37 Père tout-puissant. Gott und Vater, Herrscher über das All,
Seigneur, Fils unique, Jésus-Christ, Seigneur Dieu, Herr, eingeborener Sohn, Jesus Christus. Herr und
Agneau de Dieu, le Fils du Père; Toi qui enlèves le Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters, du nimmst 42
péché du monde, prends pitié de nous; hinweg die Sünde der Welt: erbarme dich unser;
Toi qui enlèves le péché du monde, reçois notre prière; du nimmst hinweg die Sünde der Welt nimm an unser

Gebet;
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42 Toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de du sitzest zur Rechten des Vaters: erbarme dich unser.
nous.
Car Toi seul es saint,Ttoi seul es Seigneur, Toi seul es Denn du allein bist der Heilige, du allein der Herr, du 47
le Très-Haut, Jésus-Christ avec le Saint-Esprit dans la allein der Höchste, Jesus Christus, mit dem Heiligen
gloire de Dieu le Père. Geist, zur Ehre Gottes des Vaters.

47 Amen. Amen.
Prière d'ouverture Tagesgebet

P. Prions. P. Betet . . . . 52
A. Amen. A. Amen.

Liturgie de la parole Wortgottesdienst
2 Première lecture Erste Lesung 2

Lecteur . . . Vorleser . . .
A. . . . A. . . .

Psaume Antwortpsalm
Deuxième lecture Zweite Lesung

7 L. . . . V. . . . 7
A. . . . A. . . .

Èvangile Halleluja
A. Alléluia! A. Halleluja!
P. Le Seigneur soit avec vous. P. Der Herr sei mit euch.

12 A. Et avec votre esprit. A. Und mit deinem Geiste. 12
P. Èvangile de Jésus Christ selon saint P. Aus dem heiligen Evangelium nach . . .
(Mathieu/Marc/Louc/Jean)
A. @ Gloire à toi, Seigneur. A. @ Ehre sei dir, o Herr.
P. Acclamons la Parole de Dieu. P. Evangelium unseres Herrn Jesus Christus.

17 A. Louange à toi, Seigneur Jésus. A. Lob sei dir, Christus.
Homélie Homilie 17
Credo Glaubensbekenntnis

Je crois en un seul Dieu, Le Père tout-puissant, Wir glauben an den einen Gott, den Vater, den
créateur du ciel et la terre, de l'univers visible et Allmächtigen, der alles gescha�en hat, Himmel und

22 invisible. Erde, die sichtbare und die unsichtbare Welt.
Je crois en un seul Seigneur, Jésus-Christ, le Fils Und an den einen Herrn Jesus Christus, Gottes 22
unique de Dieu, né du Père avant tous les siècles: eingeborenen Sohn, aus dem Vater geboren vor aller

Zeit:
Il est Dieu, né de Dieu, lumière, née de la lumière, Gott von Gott, Licht vom Licht, wahrer Gott vom
vrai Dieu, né du vrai Dieu. Engendré, non pas créé, wahren Gott, gezeugt, nicht gescha�en, eines Wesens

27 de même nature que le Père; mit dem Vater; 27
et par lui tout a été fait. durch ihn ist alles gescha�en.
Pour nous les hommes, et pour notre salut, il Für uns Menschen und zu unserem Heil, ist er vom
descendit du ciel. Himmel gekommen,
@ Par l'Esprit-Saint, il a pris chair de la Vierge @ hat Fleisch angenommen durch den Heiligen Geist

32 Marie, et s'est fait homme. von der Jungfrau Maria und ist Mensch geworden. 32
Cruci�é pour nous sous Ponce Pilate, il sou�ri sa Er wurde für uns gekreuzigt unter Pontius Pilatus,
Passion et fut mis au tombeau. hat gelitten und ist begraben worden,
Il ressuscita le troisième jour, conformemént aux ist am dritten Tage auferstanden nach der Schrift und
Écritures, et il monta au ciel; il est assis à la droite du aufgefahren in den Himmel. Er sitzt zur Rechten des
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37 Père. Vaters 37
Il reviendra dans la gloire, pour juger les vivants et les und wird wiederkommen in Herrlichkeit, zu richten
morts; et son regne n'aura pas de �n. die Lebenden und die Toten; seiner Herrschaft wird

kein Ende sein.
Je crois en l'Esprit-Saint, qui est Seigneur et qui Wir glauben an den Heiligen Geist, der Herr ist und
donne la vie; il procède du Père et du Fils. lebendig macht, der aus dem Vater und dem Sohn 42

hervorgeht,
42 Avec le Père et le Fils, il reçoit même adoration et der mit dem Vater und dem Sohn angebetet und

même gloire; il a parlé par les prophètes. verherrlicht wird, der gesprochen hat durch die
Propheten;

Je crois en l'Église, une, sainte, catholique et und die eine, heilige, katholische und apostolische 47
apostolique. Kirche.
Je reconnais un seul baptême pour le pardon des Wir bekennen die eine Taufe zur Vergebung der

47 péchés. Sünden.
J'attends la résurrection des morts, et la vie du Wir erwarten die Auferstehung der Toten,
monde à venir.
Amen. Amen. 52

Prière universele Allgemeines Gebet
52 P. . . . P. . . .

A. . . . A. . . .
A. Amen. A. Amen.

Liturgie de l'eucharistie Eucharistiefeier
2 Presentation de les ofrandes . . . 2

P. Tu es béni, Dieu de l'univers, toi qui nous donnes P. Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, Schöpfer der
ce pain, fruit de la terre et du travail des hommes; Welt. Du schenkst uns das Brot, die Frucht der Erde
nous te le présentons: il deviendra le pain de la vie. und der menschlichen Arbeit. Wir bringen dieses Brot

vor dein Angesicht, damit es uns das Brot des Lebens
werde. 7

A. Béni soit Dieu, maintenant et toujours. A. Gepriesen bist du in Ewigkeit, Herr, unser Gott.
7 P. (. . . ) P. (. . . )

P. Tu es béni, Dieu de l'univers, toi qui nous donnes P. Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, Schöpfer der
ce vin, fruit de la vigne et du travail des hommes; Welt. Du schenkst uns den Wein, die Frucht des
nous te le présentons: il deviendra le vin du Royaume Weinstocks und der menschlichen Arbeit. Wir 12
éternel. bringen diesen Kelch vor dein Angesicht, damit er uns

der Kelch des Heiles werde.
12 A. Béni soit Dieu, maintenant et toujours. A. Gepriesen bist du in Ewigkeit, Herr, unser Gott.

P. (. . . ) P. (. . . )
P. Prions ensemble, au moment d'o�rir le sacri�ce de P. Betet, Brüder und Schwestern, dass mein und euer 17
toute l'Église. Opfer Gott, dem allmächtigen Vater, gefalle.
A. Pour la gloire de Dieu et le salut du monde. A. Der Herr nehme das Opfer an aus deinen Händen

zum Lob und Ruhm seines Namens, zum Segen für
uns und seine ganze heilige Kirche.

17 Prière sur les ofrandes Gabengebet 22
A. Amen. A. Amen.

Prière eucharistique II II. Hochgebet
P. Le Seigneur soit avec vous. P. Der Herr sei mit euch.
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A. Et avec votre esprit. A. Und mit deinem Geiste.
22 P. Elevons notre coeur. P. Erhebet die Herzen. 27

A. Nous le tournons vers le Seigneur. A. Wir haben sie beim Herrn.
P. Rendons grâce au Seigneur notre Dieu. P. Lasset uns danken dem Herrn, unserm Gott.
A. Cela est juste et bon. A. Das ist würdig und recht.

. . . . . .
27 P. Vraiment, Père très saint, il est juste et bon de te P. In Wahrheit ist es würdig und recht, dir, Herr, 32

rendre grâce, toujours et en tout lieu, par ton Fils heiliger Vater, immer und überall zu danken durch
bien-aimé, Jésus Christ: car il est ta Parole vivante, deinen geliebten Sohn Jesus Christus. Er ist dein
par qui tu as créé toutes choses; c'est lui que tu nous Wort, durch ihn hast du alles erscha�en. Ihn hast du
as envoyé comme Rédempteur et Sauveur, Dieu fait gesandt als unseren Erlöser und Heiland. Er ist

32 homme, conçu de l'Esprit Saint, né de la Vierge Mensch geworden durch den Heiligen Geist, geboren 37
Marie; pour accomplir jusqu'au bout ta volonté et von der Jungfrau Maria. Um deinen Ratschluss zu
rassembler du milieu des hommes un peuple saint qui erfüllen und dir ein heiliges Volk zu erwerben, hat er
t'appartienne, il étendit les mains à l'heure de sa sterbend die Arme ausgebreitet am Holze des
passion, a�n que soit brisée la mort, et que la Kreuzes. Er hat die Macht des Todes gebrochen und

37 résurrection soit manifestée. C'est pourquoi, avec les die Auferstehung kundgetan. Darum preisen wir dich 42
anges et tous les saints, nous proclamons ta gloire, en mit allen Engeln und Heiligen und singen vereint mit
chantant d'une seule voix: ihnen das Lob deiner Herrlichkeit:

Saint Heilig
A. Saint, Saint, Saint le Seigneur, Dieu de l'univers. A. Heilig, heilig, heilig Gott, Herr aller Mächte und

Gewalten. 47
42 Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire. Erfüllt sind Himmel und Erde von deiner Herrlichkeit.

Hosanna au plus haut des cieux. Hosanna in der Höhe.
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. Hochgelobt sei, der da kommt im Namen des Herrn.
Hosanna au plus haut des cieux. Hosanna in der Höhe.
P. Toi qui es vraiment saint, toi qui es la source de P. Ja, du bist heilig, grosser Gott, du bist der Quell 52

47 toute sainteté, Seigneur, nous te prions: sancti�e ces aller Heiligkeit. Darum bitten wir dich: Sende deinen
o�randes en répandant sur elles ton Esprit; qu'elles Geist auf diese Gaben herab und heilige sie, damit sie
deviennent pour nous le corps et le sang de Jésus, le uns werden Leib und Blut deines Sohhes, unseres
Christ, notre Seigneur. Herrn Jesus Christus.
Au moment d'être livré et d'entrer librement dans sa Denn am Abend, an dem er ausgeliefert wurde und 57

52 passion, il prit le pain, il rendit grâce, il le rompit et sich aus freiem Willen dem Leiden unterwarf, nahm er
le donna à ses disciples, en disant: das Brot und sagte Dank, brach es, reichte es seinen

Jüngern und sprach:
@ Prenez, et mange-en tous: ceci est mon @ Nehmet und esset alle davon: das ist mein
corps livré pour vous. Leib, der für euch hingegebn wird. 62
De même, à la �n du repas, il prit la coupe; de Ebenso nahm er nach dem Mahl den Kelch, dankte

57 nouveau il rendit grâce et la donna à ses disciples, en wiederum, reichte ihn seinen Jüngern und sprach:
disant:
@ Prenez, et buvez-en tous, car ceci est la @ Nehmet und trinket alle daraus: das ist
coupe de mon sang, le sang de l'alliance der Kelch des neuen und ewicen Bundes, mein
nouvelle et éternelle, qui sera versé pour Blut, das für euch und für alle vergossen 67

62 vous et pour la multitude en rémission des wird zur Vercebung der Sünden. Tut dies zu
péchés. Vous ferez cela, en mémoire de moi. meinem Gedächtnis.
Il est grand, le mystère de la foi. Geheimnis des Glaubens.
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A. Nous proclamons ta mort, Seigneur Jésus, nous A. Deinen Tod, o Herr, verkünden wir, und deine
célébrons ta résurrection, nous attendons ta venue Auferstehung preisen wir, bis du kommst in 72

67 dans la gloire. Herrlichkeit.
P. Faisant ici mémoire de la mort et de la résurrection P. Darum, gütiger Vater, feiern wir das Gedachtnis
de ton Fils, nous t'o�rons, Seigneur, le pain de la vie des Todes und der Auferstehung deines Sohnes und
et la coupe du salut, et nous te rendons grâce; car tu bringen dir so das Brot des Lebens und den Kelch des
nous as choisis pour servir en ta présence. Heiles dar. Wir danken dir, dass du uns berufen hast, 77

vor dir zu stehen und dir zu dienen.
72 Humblement, nous te demandons qu'en ayant part au Wir bitten dich: Schenke uns Anteil an Christi Leib

corps et au sang du Christ, nous soyons rassemblés und Blut, und lass uns eins werden durch den
par l'Esprit Saint en un seul corps. Heiligen Geist.
Souviens-toi, Seigneur, de ton Église répandue à Gedenke deiner Kirche auf der ganzen Erde 82
travers le monde:

77 fais-la grandir dans ta charité avec le Pape N., notre und vollende dein Volk in der Liebe, vereint mit
évêque N., et tous ceux qui ont la charge de ton unserem Papst N., unserem Bischof N. und allen
peuple. Bischöfen, unseren Priestern und Diakonen und mit

allen, die zum Dienst in der Kirche bestellt sind.
Souviens-toi aussi de nos frères qui se sont endormis Gedenke (aller) unsere Brüder und Schwestern, die 87
dans l'espérance de la résurrection, et de tous les entschlafen sind in der Ho�nung, das sie auferstehen.

82 hommes qui ont quitté cette vie: reçois-les dans ta Nimm sie und alle, die in deiner Gnade aus dieser
lumière, auprès de toi. Welt geschieden sind, in dein Reich auf, wo sie dich

schauen von Angesicht zu Angesicht.
Sur nous tous en�n nous implorons ta bonté: permets Vater, erbarme dich über uns alle, damit uns das 92
qu'avec la Vierge Marie, la bienheureuse Mère de ewige Leben zuteil wird in der Gemeinschaft mit der
Dieu, avec les Apôtres et les saints de tous les temps seligen Jungfrau und Gottesmutter Maria, mit deinen

87 qui ont vécu dans ton amitié, nous ayons part à la vie Aposteln und mit allen, die bei dir Gnade gefunden
éternelle et que nous chantions ta louange, par Jésus haben von Anbeginn der Welt, dass wir dich loben
Christ, ton Fils bien-aimé. und preisen durch deinen Sohn Jesus Christus. 97
Par lui, avec lui et en lui, à toi, Dieu le Père Durch ihn und mit ihm und in ihm ist dir, Gott,
tout-puissant, dans l'unité du Saint-Esprit, tout allmächtiger Vater, in der Einheit des Heiligen Geistes

92 honneur et toute gloire, pour les siècles des siècles. alle Herrlichkeit und Ehre jetzt und in Ewigkeit.
A. Amen. A. Amen.

Comunion Kommunion
2 Pater Noster Pater Noster 2

P. Comme nous l'avons appris du Sauveur, et selon P. Dem Wort unseres Herrn uns Erlösers gehorsam
son commandement, nous osons dire: und getreu seiner Auftrag, wagen wir zu sprechen:
A. Notre Père, qui es aux cieux, A. Vater unser im Himmel,
que ton nom soit sancti�é; Geheiligt werde dein Name.

7 que ton règne vienne, Dein Reich komme. 7
que ta volonte soit faite Dein Wille geschehe,
sur la terre comme au ciel. wie im Himmel so auf Erden.
Donne-nous aujourd'hui notre pain de ce jour. Unser tägliches Brot gib uns heute.
Pardonne-nous nos o�enses, Und vergib uns unsere Schuld,

12 comme nous pardonnons aussi á ceux qui nous ont wie auch wir vergeben unsern Schuldigern. 12
o�ensés.
Et ne nous soumets pas à la tentation, Und führe uns nicht in Versuchung,
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mais delivre-nous du mal. sondern erlöse uns von dem Bösen.
P. Delivre-nous de tout mal, Seigneur, et donne la P. Erlöse uns, Herr, allmächtiger Vater, von allem

17 paix à notre temps; par ta miséricorde; libère-nous du Bösen und gib Frieden in unseren Tagen. Komm uns
péché, rassure-nous devantles épreuves en cette vie où zu Hilfe mit deinem Erbarmen und bewahre uns vor 17
nous espérons le bonheur que tu promets et Verwirrung und Sünde, damit wir voll Zuversicht das
l'avènement de Jésus Christ, notre Sauveur. Kommen unseres Erlösers Jesus Christus erwarten.
A. Car c'est à toi qu'appartiennent le règne, la A. Denn dein ist das Reich und die Kraft und die

22 puissance et la gloire, pour les siècles des siècles. Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.
. . . . . . 22

P. Seigneur Jésus-Christ, tu as dit à tes Apôtres: �Je P. Der Herr hat zu seinen Aposteln gesagt: �Frieden
vous laisse la paix; je vous donne ma paix�, ne regarde hinterlasse ich euch, meinen Frieden gebe ich euch�.
pas nos, péchés mais la foi de ton Église; pour que ta Deshalb bitten wir: Herr Jesus Christus, schau nicht

27 volonté s'accomplisse, donne-lui toujours cette paix, auf unsere Sünden, sondern auf den Glauben deiner
et conduis-la vers l'unité parfaite, toi qui règnes pour Kirche und schenke ihr nach deinem Willen Einheit 27
les siècles des siècles. und Frieden.
A. Amen. A. Amen.
P. Que la paix du Seigneur soit toujours avec vous. P. Der Friede des Herrn sei allezeit mit euch.

32 A. Et avec votre esprit. A. Und mit deinem Geiste.
P. . . . P. . . . 32

. . . . . .
P. (. . . ) P. (. . . )
A. Agneau de Dieu, qui enlèves le péché du monde, A. Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der

37 prends pitié de nous. Welt: erbarme dich unser.
Agneau de Dieu, qui enlèves le péché du monde, Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt: 37
prends pitié de nous. erbarme dich unser.
Agneau de Dieu, qui enlèves le péché du monde, Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt:
donne-nous la paix. gib uns deinen Frieden.

42 P. (. . . ) P. (. . . )
P. Heureux les invités au repas du Seigneur. Voici P. Seht das Lamm Gottes, das hinwegnimmt die 42
l'Agneau de Dieu, qui enlève le pèchè du monde. Sünde der Welt. Selig die zum Mahl des Lammes

geladen sind.
A. Seigneur, je ne suis pas digne de te recevoir; mais A. Herr, ich bin nicht würdig, dass du eingehst unter
dis seulement une parole et je serai guéri. mein Dach, aber sprich nur ein Wort, so wird meine

Seele gesund. 47
47 P. (. . . ) P. (. . . )

. . . . . .
P. Le corps du Christ. P. Der Leib Christi.
A. Amen. A. Amen.
P. (. . . ) P. (. . . ) 52

52 . . . . . .
Priére après la communion Schlussgebet

P. Prions. P. Betet . . . .
A. Amen. A. Amen.

Conclusion Segen und Entlassung
2 . . . Segen 2

P. Le Seigneur soit avec vous. P. Der Herr sei mit euch.
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A. Et avec votre esprit. A. Und mit deinem Geiste.
P. Que Dieu tout-puissant vous bénisse, @ le Père, le P. Es segne euch der allmächtige Gott, @ der Vater
Fils et le Saint-Esprit. und der Sohn und der Heilige Geist.

7 A. Amen. A. Amen. 7
. . . Entlassung

P. Allez, dans la paix du Christ. P. Gehet hin in Frieden.
A. Nous rendons grâce à Dieu. A. Dank sei Gott dem Herrn.

Salut ô Reine Salve Regina
2 Salut, ô Reine, mère de miséricorde, Salve Regina, mater misericordiæ; 2

notre vie, notre douceur et notre espérance, salut! vita, dulcedo et spes nostra, salve.
Enfants d'Ève, exilés, nous crions vers vous; Ad te clamamus, exsules �lii Evæ;
vers vous nous soupirons, gémissant et pleurant dans ad te suspiramus, gementes et �entes in hac
cette vallée de larmes. lacrimarum valle.

7 Ô vous, notre avocate, tournez vers nous vos regards Eia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes 7
miséricordieux. oculos ad nos converte.
Et après cet exil, montrez-nous Jésus, le fruit béni de Et Iesum, benedictum fructum ventris tui, nobis post
vos entrailles. hoc exsilium ostende.
Ô clémente, ô miséricordieuse, ô douce Vierge Marie! O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria.
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